Preface

When Saya Maung Swan Yi visited Washington, DC from New York City in
2010, I invited him and Saya U Win Pe over to my home for dinner. While we
were talking over scotch, I complained to them about the lack of nonstandard
words, such as occupational jargon, slang, vulgar words, curse words, and
taboo words, in Myanmar lexicons. There are a number of Myanmar lexicons
on the market, but users of those dictionaries do not find nonstandard words
in them. Not that those words don’t exist in Myanmar society. Profanity and
slang, the darker parts of language, are a part of human culture and the
Myanmar are no different in their use of them. Make no mistake: Myanmar
of all walks of life curse, swear, and insult each other in their daily
conversations, just like their contemporaries in other cultures.

With the blessing of Saya Swan, I casually started collecting Myanmar slang,
but the mission became obvious when I oversaw a project to create a one-
hundred-thousand-word Myanmar corpora. There was not a single
nonstandard word in that corpora. How could someone learn a language
without learning the words that people use every day?

Then I met Dr. Phyu Phyu Win in Bangkok in 2011 to discuss the projects that
we were working on. To our surprise, both of us were compiling slang
corpora for the very same reason. She told me that a pocket-size Myanmar
slang book complied by Min Min Latt, a well-known vocalist, had been
printed in the mid 1970s, a time when the entire media industry—film,
television, radio, newspapers, publishing, etc.—was tightly controlled by the
socialist junta. Because of this, as soon as the book went on sale, the junta
tried to remove it from the market for being published without official
sanction. However, Dr. Win was able to buy me a copy from a sidewalk used-
book vendor in Yangon.

In his book, Min Min Latt writes that a Czech linguist! was visiting Yangon
to collect Myanmar language books in all genres. But when he couldn’t find
a publication dedicated to slang and informal spoken Myanmar, he proposed
that Min Min Latt compile one and publish it. And here we are, decades later,
referencing the world’s first Myanmar slang book, his mé:eé@ Go']m')elqp:
(Street Lingo).

! This gentleman probably belongs to the Oriental Institute founded in Czechoslovakia in
1922. His visit to Yangon falls in the normalization period (1969-1989) when the Institute’s
focus was shifted from classical disciplines to more modem history and literature. During
that time many scholars, including Ladislav Zgusta (1924-2007), left the Institute and
eventually the country.

I really admire Min Min Latt’s courage in publishing the slang book and
risking punishment by the junta. He is a true pioneer who blazed the trail.
It’s about time we thank him for his contribution to Myanmar language. 1
sincerely believe that others may have privately and quietly collected those
terms, but did not have the guts to publicize or publish them.

After agreeing to compile this book with me, Dr. Win collected many of the
terms, spent countless hours cataloging them on paper, and worked with a
keyboarder to transfer them to an electronic format. (At first, I thought I'd
keyboard them myself, but I was discouraged after receiving stacks and
stacks of cards in the mail.) She also included some terms from Min Min Latt’s
book that she thought would be helpful to users. I owe her my sincere
gratitude for compiling this project with me.

I'm deeply grateful to Dr. Jason Lobel, a globe-trotting linguist who was eager
to lend a hand with invaluable linguistic comments and suggestions, and to
Ms. Erin Gyomber, the most brilliant editor of the English language in the
west, for correcting our poor grammar and typos (and there were many!).
This book wouldn’t have been completed as quickly as it was without their
help.

Although this work helps fill the everyday-language void created by
countless comprehensive and formal lexicons, it’s far from complete. But it
serves its purpose if someone finds it useful. I sincerely appreciate all those

who contributed to making this dictionary more accurate.
Aung Kyaw Oo
Rockville, Maryland
December 2020
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Sample Entries

Qe ©n @ hair @ [1970s] ® /still inuse/ B » @ Se00590 Deoym
63§50 Gaosgmug(\% 005@03‘)“ D The trend these days is for
guys to have long locks.

rﬁg@& @ ' n. funeral @ lit. @ being matter » 03.035:05?3
(ﬁg@ﬁe.?mos" There's a funeral on our street.

ncod n. @ @ native of Japan; Japanese lit. name of the third letter of the
Myanmar alphabet () «diaspora» [1990s] @ #]Japan » 3?’)60’)?
0cuSecgm 2908 om0z 66[gponadaE 6[a5opm Here, Japanese aren't

very impressed if you don’t speak their language. @ Jew «diaspora»
[1990s] #USA » q,q?:swocf) c?leqw} Glﬁcgrf)m 00056% qp:mtﬁmu

The neighborhood 1 live in New York has a lot of Jews.

08105 n. famous person; popularity @ Eng. @ great » 3905 o’nc\%(\oﬁ
08105 @&\n@u He's doing great now, but he struggled for years when

few people knew him.
89 v. to eat or drink lit. to pull down; to drag down [1990s] »

ué:d%eﬂnéeog :qu:@: 03@@% [geﬁaéisus" Don’t slam it or you'll get
blitzed. (@ ¢ 3?’3603'1‘) @[USGQ(\)G‘?’SH Feel free to chow down here!

©® headword ® time indicator (origination)

(2] homograph number ® country of origin

©  part of speech ® notes

O  sense number @ start of example

©  definition ® Myanmar example

O label ® translation of Myanmar example
© literal meaning ® start of next example

O oot

© oot word

©® domain



